מהו שיר שבח? 
אפיון הסוגה לאור סיווגו של משורר עברי מצפון אפריקה – חקר מקרה
רחל חיטין-משיח ותמר לביא

במהדורות מדעיות של קובצי שירה עברית מצפון אפריקה נוהגים החוקרים לסווג את השירים לפי תוכנם, נסיבות כתיבתם וייעודם הליטורגי. סיווג זה מתאים לרוב לסיווג הפנימי שערכו המשוררים עצמם, אך לא תמיד. נושאים שלעיתים אין התאמה בין הסיווג המחקרי לסיווגו של המשורר הם בעיקר בתחום השירה האישית. שאלת אפיונה וסיווגה של השירה האישית עלתה כבר בחקר שירת ספרד, בעיקר משום שחרגה מהחלוקה הדיכוטומית המקובלת המבחינה בין שירת קודש לחול,[footnoteRef:1] וכפי שחזן מסכם, שירה אישית היא "שירה הקשורה ישירות לעולמו הרוחני של המשורר ולחוויותיו האישיות. וחוויות אלה בונות אותה כך, שהיא עומדת לעצמה, גם כשהיא משתלבת בסוגים המקובלים" (תהלה לדוד, עמ' 103–104). אחד מסוגי השירה האישית הוא שיר השבח.   [1:  Ephraim Hazan, The Poetics of the Sephardi Piyut (Hebrew; Jerusalem, 1986), 15-23.] 

עדויות לשיר השבח ניתן למצוא כבר בפיוט המזרחי המאוחר, ופליישר מציע – לאור עיון שערך בכתבי יד מתקופה זו שנמצאו בגניזה, ששירי שבח (מכונים גם תשבוחות) הם פיוטי פתיחה למעמדים ליטורגיים שונים.[footnoteRef:2] הפייטנות המזרחית המאוחרת שהגיעה גם לספרד, לא האריכה בה ימים, גבולותיה נפרצו, וחדרו לתוכה נושאים שלא מתחום ההלכה והליטורגיקה.[footnoteRef:3] כך צמחה סוגת שבח חדשה, שהיא בעיקרה שירת החול.[footnoteRef:4]  [2:  Ezra Fleischer, Hebrew Liturgical Poetry in the Middle Ages (Hebrew; Jerusalem, 1975), 301.]  [3:  Fleischer, Hebrew Liturgical Poetry, 413.]  [4: שירים אלה במקרים רבים הם בעלי אופי איגרתני, ושימשו כתחליף לאיגרות ומכתבים; 
   See Shulamit Elizur, Hebrew Poetry in Spain in the Middle Ages (Hebrew; Tel Aviv, 2004), 277. 
על מאפייני הכתיבה האיגרתנית בימי הביניים ראו 
Rachel Hitin-Mashiah & Tamar Lavi "Artistic Epistolary Formulae: Late Middle Ages". in EHLL – Encyclopedia of Hebrew Language and Linguistics, ed G. Khan (Leiden–Boston, 2013), 854a-57b.] 

שירי השבח שהתפתחו מאוחר יותר בצפון אפריקה הם גלגול של שירת השבח הספרדית, גלגול שחל עם כניסת סוגת השבח "אל בין כותלי בית הכנסת" (כלשונו של חזן) – שם הם מושרים לכבוד המהולל לקראת עלייתו לתורה.[footnoteRef:5] שתי עובדות עולות מדברים אלה על גלגולו של שיר השבח: מצד תוכנו, בדומה לשיר השבח הספרדי, הוא מדבר בשבחו של אדם, אך מצד ייעודו הוא חוזר להיות שיר פתיחה למעמדים לטורגיים.  [5:  Ephraim Hazan, Hebrew Poetry in North Africa (Hebrew; Jerusalem, 1995), 121.] 

בעקבות עליית כוחה של הקבלה בצפון אפריקה התפתח פולחן קדושים, והוא שימש כר לצמיחתם של שירים בשבחי צדיקים. קבר הצדיק אף הוא מקבל קדושה בזכות הקדוש הקבור בתוכו, וכך מקומות שבהם נקברו נביאים, תנאים וצדיקים, נתקדשו לדורות ונקבעו למקומות עלייה מיוחדים – מכאן צמח המוסד "זיארה". העלייה לקבר הצדיק כרוכה בהתקנת תפילות מיוחדות, נדרים, שבועות ומעשי צדקה.[footnoteRef:6] בתוך מערכת רוחנית זו משולבים גם שירים, ובהם אפשר למצוא תיאור של תולדות חיי הצדיק, מעשיו, נדיבותו ועמידתו לצד הנזקק הפונה אליו. כדגם לצדיק האידיאלי עומדים רבי שמעון בר יוחאי[footnoteRef:7] ורבי מאיר בעל הנס.[footnoteRef:8] [6:  Hazan, Hebrew Poetry, 122]  [7: פיוטים רבים נכתבו לכבוד ר' שמעון בר-יוחאי. פיוטים אלה הם סוג לעצמו שצמח מתוך עולמה של הקבלה. המפורסם שבפיוטי בר-יוחאי הוא פיוטו של רבי שמעון לביא, "בר-יוחאי, נמשחת אשריך"; 
בעקבות פיוטו זה של לביא נכתבו פיוטים רבים אחרים, והם דומים במבנה ובמשקל, ולעתים נכתבו גם באותו חרוז ולפי אותו לחן
Hazan, Hebrew Poetry, 120
דוגמה לכך הם שני פיוטים מאת רבי פרג'י שוואט, "בר-יוחאי בוצינא קדישא" ו"בר-יוחאי נעמו אמרותיך"  
Ephraim Hazan, The Poems of Fraji Shawa@t (Hebrew; Jerusalem, 1976), 237-41.
פיוטים נוספים מסוג זה במורשתם של יהודי צפון אפריקה 
Moshe Halamish, "Shire ha-rashbi bi-tsefon Afrika," in Mek@hkarim be-tarbutam shel jehude tsefon Afrika, ed. I. Ben Ami (Hebrew; Jerusalem, 1991), 47-63.]  [8: בשירי השבח לצדיקים נמצא לעתים גם ציון מקום הקבורה. למשל, ר' דוד חסין כתב שיר בשבחה של העיר טבריה, ובו הוא מפרט את המקומות הקדושים בה; 
André E. Albaz. & Ephraim Hazan, Tehila le-David – Poems de David Ben Hassine: Le Chantre du Judaisme Marocain, (French and Hebrew ; Lod, 1999), 708-11, poem 240.
רבי שלמה חלואה כתב 11 שירים בשבחי צדיקים מא"י וממרוקו; 
Joseph Chetrit, Shira ve-piyyut be-yahadut Marocco, (Hebrew; Jerusalem & Ashkelon, 1999), 205.] 

מהכתובות שנתנו משוררי צפון אפריקה בראשי השירים נלמד על שירי השבח שחיברו, ונמצא בהם שירי שבח על רפואה ממחלה, שירים בשבחם של שליחי ארץ ישראל (המכונים שד"רים = שלוחי דרבנן], שירים בשבחי צדיקים, וכמו כן נהגו להקדיש שירים בשבחי אישים, איש איש לבני דורו. כך נמצא למשל אצל ר' דוד חסין, שחיבר שיר בשבחו שר' שלמה שלם,[footnoteRef:9] ואצל חלואה, שחיבר שירים בשבחם של ר' דוד חיים סרירו ור' יקותיאל ברדוגו.[footnoteRef:10] שירים מעין אלה מדברים על סגולותיו של המהולל ומידותיו הטובות. כמקובל, גם ר' רפאל אהרן מונסוניגו[footnoteRef:11] קבע כתובות בראשי השירים וסיווג אותם על פי ייעודם (העת או המעמד הליטורגי) והסוגה השירית, ואולם כפי שנראה בהמשך, סיווגו של מונסוניגו מחדד את השאלה מהו שיר שבח.  [9:  Albaz. & Hazan, Tehila LeDavid, 597, poem 187.]  [10:  Chetrit, Shira ve-piyyut, 173-74.]  [11: ר' רפאל אהרן מונסוניגו (1760–1840) בן ר' ידידיה משה חי ופעל בעיר פאס שבמרוקו. הוא למד בבית מדרשו של ר' שאול סירירו, הוסמך להוראה אצל ר' אליהו הצרפתי. ולימים נבחר למלא את מקום אביו ברבנות, שימש רב ודיין, פוסק ודרשן בעיר פאס עד יום מותו. הוא הותיר אחריו כמה חיבורים, ובהם הקובץ 'נאות מדבר'. הקובץ מחזיק 86 שירים ופיוטים ו-21 איגרות מחורזות מפרי עטו. עוד על האיש ראו
Joseph Ben Naˀem, Malkhe Rabanan (Hebrew; Jerusalem, 1931)105b; Jacob M.Toledano, Ner HaMaarav (Hebrew; Jerusalem, 1911), 195; Moshe Amar, Sefer me ha-shiloa@h and maskiot levav (Hebrew; Lod, 1992), 4-5; Moshe Amar, "Hagada de Pessa@h: Chioure mitsva (Hebrew and French; Lod, 1993), 9-13; Moshe Amar, "Rabane Fez ve-@hackameha," (Hebrew) in Faz ve-@hackameha, ed. D. Ovadia (Jerusalem, 1979), 310-11; Tamar Lavi, "Rabbi Rafael Aharon Monsonego and his Poetical Work" (Hebrew) Pe'amim 104 (2005): 97-111.
הקובץ "נאות מדבר" המחזיק את איגרותיו המחורזות ואת שיריו התפרסם בשני חלקים. החלק הראשון עוסק בכתיבתו האיגרתנית, ראו 
Rachel Hitin-Mashiah & Tamar Lavi, From Neot midbar: Rhymed Epistles by Rabbi Raphael Aharon Monsonego. (Hebrew; Jerusalem, 2010).
החלק השני עוסק בשיריו ובפיוטיו, ראו 
Tamar Lavi, In Neot midbar: Liturgical Poems of Rabbi Raphael Aharon Monsonego, (Hebrew; Lod, 2016).
] 

מבין שיריו של ר' רפאל אהרן מונסוניגו 21 סווגו על ידו כשבח, ולרוב הסיווג מצוין בכתובת הקודמת לשיר. מבחינת ייעודם או נסיבות כתיבתם הם נחלקים לשלוש קבוצות: א. שירים שבהם השבח מופנה לק"בה (והם הרוב); ב. שירים אלגוריים (על אהבת הקב"ה לכנסת ישראל); ג. שירים בשבחי צדיקים ואישים נכבדים. 
עם הקבוצה הראשונה נמנים שלושה-עשר שירים: חמישה לימים טובים (חנוכה, ט"ו בשבט, פורים, שבועות ושבת; ראו רשימת השירים בנספח, 1–5); שניים על הורדת גשמים (שירים 6–7), שניים על הצלה מפורענות (שירים 8–9); שלושה שירים על רווחה והצלה אישית (אחד על רפואת בנו, אחד על רפואת עצמו ואחד להפסקת צום 10–12); ואחד לחנוכת בית כנסת (שיר 13). 
עם הקבוצה השנייה נמנים שני שירים: שיר אלגורי לפעמי גאולה (שיר 14), ושיר לכלולות כאלגוריה סמויה לכנסת ישראל הנאהבת (שיר 15). 
עם הקבוצה השלישית נמנים שישה שירים: שניים לצדיקים – לר' שמעון בר יוחאי (הרשב"י) ולר' דוד בן ברוך ע"ה (שירים 16–17); וארבעה – לאישים נכבדים (שירים 18–21). 
בשירים שבהם השבח מופנה כלפי הקב"ה ובשירים האלגוריים סוגת השיר מצוינת בכתובת, שאם לא כן, סיווגם כשירי שבח לא היה מתברר מאליו. שירים אלה מכונים כפשוטם "שיר שבח", או בווריאנטים שונים – "שירות ותשבחות", "שבחי שלמים", "שבח ותהלה". לעומת זאת, בשירי השבח לצדיקים ולאישים, אפשר שהסוגה תצוין בשורת הפתיחה ולאו דווקא בכתובת.
מבין השירים שבהם השבח מופנה כלפי הקב"ה בולט ייצוגם של שירים המוקדשים למועדים שאין בהם קדושה – חנוכה, ט"ו בשבט ופורים. על אלה אפשר אולי להוסיף את השיר לכבוד הרשב"י, וזאת לפי הנאמר במחרוזת הפתיחה: "אערוך תהילה בנעימה קדושה יומא דהלולא דמלכא קדישא" [ˀeˁerokh tehila bi-nˁima kedosha yoma de-hilula de-malka kadisha]. במחרוזת זו המשורר מציין את המועד – יומא דהלולא (יום הזיארה). כלומר, מצד אחד זהו שיר שבח לצדיק ומצד שני הוא מיועד להילולה. לפיכך, משום מעמדו הכפול, אפשר אולי לכלול אותו גם בין שירי השבח למועדים שאין בהם קדושה. 
לחגים שהם מן התורה הקדיש מונסוניגו שירים רבים, אך רק אחד מהם סיווג כשיר שבח (שירות ותשבוחות), והוא לשבועות. אפשר שהשיר לשבועות זוכה למעמד מיוחד ומסווג כ"שיר שבח" משום חיבתם של ישראל לתורה והקשר בין מתן תורה להוצאת ספר התורה בבית הכנסת; אפשר שמאותה הסיבה, סיווג כך גם את השיר שחיבר לחנוכת בית כנסת. ובאשר לשבת, מונסוניגו חיבר שיר אחד בלבד לכבוד שבת, וסיווגו כשיר שבח. השירים על הורדת גשמים, על הצלה ממתקפת פורעים ועל רווחה אישית מתארגנים כחטיבה אחת תחת הכותרת "רווח והצלה". 
נראה, כי הסיווג של שירים לימים טובים ושירים על רווח והצלה יחדיו בקבוצת שירי השבח לקב"ה, קרוב במידה מסוימת לסיווגו של ר' דוד חסין, שקשר בין ההצלה הלאומית ההיסטורית להצלה קהילתית אקטואלית והצלה האישית, שעה שכינס שירים לחנוכה ולפורים ושירים על הצלה אישית וקהילתית יחדיו בשער "מעשה ניסים".[footnoteRef:12] [12:  Albaz. & Hazan, Tehila LeDavid, 74.] 

בהמשך נבחן את עיצוב השבח בכלל השירים שמנינו ונעמוד על הדמיון והשוני ביניהם. בתוך כך ננסה למקם את שיר השבח לכבוד הרשב"י.[footnoteRef:13]  [13: הטקסטים השיריים המשמשים בסיס למחקר מובאים מתוך מהדורת שירי ר' רפאל אהרן מונסוניגו, הכוללת מבוא, ביאור ומקורות; ראו 
Lavi, In Neot midbar, 148-315.] 



עיצוב השבח
לבחינת עיצוב השבח התמקדנו בשלושה מאפיינים: 1. שימוש בכינויים, שהוא אחד מסממני ההיכר הבולטים של השירה העברית בצפון אפריקה – מאפיין Socio/poetics[footnoteRef:14]; 2. שימוש בחידודי לשון קלמבוריים (יבואר בהמשך), שהוא סממן המייחד את שירתו של ר' רפאל אהרן מונסוניגו, וכמעט שאינו מצוי בטקסטים שיריים אחרים של בני זמנו – Marker; 3. נוכחות ה"אני" המדבר (מונח שפליישר משתמש בו; המשורר-המוען), שהוא סממן של שירה אישית – Genre.   [14:   להגדרת הסוציו-פואטיקה ראו 
Ingrid D. Becker, Cosio/poetics (Chicago, 2019), 6-7. File name: Becker_uchicago_0330D_15071.pdf] 


א. עיצוב השבח לקב"ה
כאמור, מונסוניגו סיווג שלושה-עשר שירים שבהם השבח מופנה כלפי הקב"ה, והם שירי הודיה לו.  
שימוש בכינויים
בשירים הללו שבהם השבח מופנה כלפי הקב"ה ניכר ביותר השימוש בכינויים שגורים (הלקוחים ברובם מהמקרא) ואף שחוקים, וכן בכינויים שהפכו לשמותיו הנרדפים, כגון: חָסִין [@hasin], קָדוֹשׁ [kadosh], נאמן [neˀeman] – להצלה מפורענות; אֵל חַי [el @hay], קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ [kadosh u-varukh] – שיר לפורים; שׁוֹכֵן גְּבוֹהִים [shokhen gevohim], אֲדוֹן עוֹלָם [adon ˁolam] – שיר לט"ו בשבט; עוֹטֵה אוֹרָה [ˁoteh ora], תְּמִים דֵּעִים [temim deˁim], שׁוֹכֵן מְעוֹנָה [sokhen meˁonah], שׁוֹכֵן עֶרֶץ  [sokhen erets]  – שיר לשבועות; רָם עַל רָמִים [ram ˁl ramim], מְחַיֵּה מֵתִים [me@hayeh metim] – שיר על הורדת גשמים; עוֹשֶׁה נִפְלָאוֹת [ˁose niflaˀot], רוֹפֵא חוֹלִים [rofeˀ @holim] – שיר על החלמה מחולי. כמו כן ניתן למצוא משחק סביב הכינוי "צוּר" [tsur] לאורך השיר: צוּרֵנוּ [tsurenu], צוּר עוֹלָמִים [tsur ˁolamim], צוּר נוֹרָא [tsur noraˀ], צוּר נַעֲלָה [tsur naˁalah], צוּר קוֹני [tsur koni] – שיר לשבת; או שרשרות כינויים: רוֹעֵה יִשְׂרָאֵל קָדוֹש שׁוֹכֵן עָל [roˁeh yisraˀel kadosh shokhen ˁal], אֵל חַי דָּר שׁוֹכֵן מְעוֹנָה [el @hay dar shokhen meˁonah ], חַנּוּן רַחוּם שׁוֹכֵן שְׁמֵי שָׁמַיִם [@hanun ra@hum shokhen shme shamayim] – שיר לחנוכה. 
שימוש בקלמבור
קלמבור (Calembour, באנגלית: Pun) הוא שיבוץ שונה הוראה שביסודו עומדת תחבולה אקוסטית-סמנטית, דהיינו, תצורתו מתאפיינת בשינויים פונטיים או אורתגרפיים זעירים ובשינויי משמעות פוליסמיים או הומונימיים. ככל שיבוץ הוא מיוסד על מפגש של שני טקסטים, האחד סמוי הנמצא בתודעתו ובזיכרונו של הקורא או השומע, והאחר גלוי, כלומר, בטקסט האקטואלי שלפניו. אלא שבשיבוץ הקלמבורי הכותב מניח שהקורא מסוגל לזהות את הטקסט המקורי מבעד לשינויים ואף ליהנות מהחידוד הלשוני ולהעריכו. בכתבי היד נהגו לסמן את הקלמבור במעין תנווין, ובדפוסים מובאים כנגדו גרש או גרשיים.[footnoteRef:15]  [15:   להגדרת הקלמבור ראו 
John A. Cuddon, Dictionary of literary terms and literary theory (London, 1992), 757-58.
Rachel Hitin-Mashiah, & Tamar Lavi, "The Calembour in Hebrew Artistic Condolence Epistles by Moroccan Rabbis – A Comic Device?" (Hebrew) Pe'amim 133-34 (2013):77-91.
בכתיבתם של חכמי צפון אפריקה הקלמבור משקף לעתים קרובות את הגייתם, שהתבטל בה הניגוד תנועות
)a/e; o/u) ועיצורים מסוימים (s/ś/š/ṣ; b/ḇ(
; ראו 
Irena Garbel, "Quelques observations sur le phonemèes de l'hebreu biblique et traditionnel", Bulletin de la Société de Linguistique de Paris, 50 (1954), 231-43 Norman A. Stillman, The Language and Culture of the Jews of Sefrou: Morocco and Ethnolingustic Studies (Manchester, 1988), 54-5; Natali Akun, "Morocco, Pronunciation Tradition," in EHLL – Encyclopedia of Hebrew Language and Linguistics, ed. G. Khan (Leiden–Boston, 2013).
Retreieved from https://referenceworks.brillonline.com/entries/encyclopedia-of-hebrew-language-and-linguistics/morocco-pronunciation-traditions-EHLL_COM_00000843] 

השימוש בקלמבור רווח עד מאוד בכתיבתו של מונסוניגו. במכלול שירתו נמצאו כ-150 שיבוצים קלמבוריים שונים שנתן בהם סימן, ולמעלה מ-600 באיגרותיו המחורזות. ואולם, בעוד השימוש בקלמבור מוכר בכתיבה האיגרתנית האומנותית בצפון אפריקה בתקופתו, הרי השימוש בו בשירה נדיר, ומבחינה זו נראה שמדובר בסוגל סגנוני של מונסוניגו.[footnoteRef:16]  [16:  מונסוניגו אף העמיד פיוטים שלמים על הקלמבור, ראו למשל. 
Rachel Mashiah, "Names of Accents and Diacritical Punctuation Signs in Poems by North-African Jewish poets" Sefarad, 62 (2002): 349-68.
עוד על הקלמבור בשיריו של מונסוניגו ראו 
Tamar Lavi, "The calembour in Rabbi Raphael Aharon Monsonego’s Neot midbar," Sefarad, 75 (2015): 79-102.] 

מעיון בשירים שהשבח בהם מופנה כלפי הקב"ה, בולט שימוש מצומצם ביותר בקלמבור. סה"כ נמצאו שמונה שיבוצים קלמבוריים – חמישה בשירי שבח על הצלה ורווחה אישית וקהילתית, כגון: 
	לֹא עָשָׂנוּ כְּגוֹ"יֵ הָאֲרָצוֹת [loˀ ˁasanu ke-goye ha-ˀaratsot], see 2chr 32:17  (שיר על 	הורדת גשמים)
כאן – לשון גוי (כבמקור המקראי) ובדרך החידוד הלשוני גם לשון גוויה, כלומר, הצילנו ממוות; 
	שֶׁבַ"ח שְׁלָמִים [sheva@h Shelamim] – שיבוץ קלמבורי מן "זבח שלמים" [zeva@h 	Shelamim], וכוונתו לומר שהשיר הוא מנחת שבח לקב"ה (שיר להפסקת צום).
ושלושה – בשיר השבח לכבוד חנוכת בית כנסת, כגון: 
	 חִישׁ יִשָּׁמַע קוֹל בֶּשֶׂ"ר בַּמִּדְבָּר [@hish yishamaˁ kol beser ba-midbar], follows  "עוד 	ישמע... קול" [ˁod yishamaˁ... kol] Jer. 33:10-11, רמז לשמחה כבחתונה + "קול קורא 	במדבר" [kol koreˀ ba-midbar] Isa. 40:3, + "בצר במדבר" [betser ba-midbar] Deut. 	4:43 (שיר לחנוכת בית כנסת). 
במקור עיר מקלט, כאן – לשון בשורה משמחת. כאמור, מלבד אלה, לא נמצאו חידודי לשון קלמבוריים שבהם השבח מופנה כלפי הקב"ה.[footnoteRef:17]    [17:  אלה מהווים רק כ-2 פרומיל מהמילים בשירים הללו, וכ-4.5% מכלל חידודי הלשון בשיריו של מונסוניגו. ] 

נוכחות ה"אני" המדבר
נוכחותו של ה"אני" המדבר בשירים שבהם השבח מופנה כלפי הקב"ה, שמורה לפתיחות, ולעיתים היא אף מעצבת את מסגרת השיר בעזרת מבעי פתיחה וסיום. האמירות סובבות ברובן סביב שדה סמנטי של דיבור, ובמרכזן באים לרוב פעלים בגוף ראשון, כגון "אֶפְתַּח פִּי הַיּוֹם בְּשָׂפָה בְּרוּרָה" [ˀefta@h pi ha-yom be-safa berura] (שיר לשבועות); "אֲנִי הַיּוֹם לָאֵל אַעְתִּיר וְאֶת חַסְדּוֹ אַזְכִּירָה" [ani ha-yom la-ˀel aˁatir ve-ˀet @hasdo ˀazkirah] (שיר לפורים); "אוֹדֶה אֲזַמֵּר לְשׁוׂכֵן שָׁמַיִם" [odeh azamer le-shokhen shamayim] (שיר על הורדת גשמים); "אֲרוֹמִמְךָ אוֹדֶה שְׁמֶךָ" [aromimkhah odeh shemekhah] (שיר על הצלה מפורעים). פתיחה מעובה נתן מונסוניגו בשיר לט"ו בשבט: 
	אֶפְתַּח פִּי הַיּוֹם בְּשִׁירֵי רְנָנוֹת
	[efta@h pi ha-yom be-shire renanot]	
	[...]
	נְהַלֵּל לָאֵל וְשִׁירִים אֲחַבֵּר (נהלל - לשון רבים לצורך האקרוסטיכון)
	[nehalel la-ˀel ve-shirim a@haber]	
	בְּשִׁיר שֶׁבַח וְתוֹדָה מִלִּין אַכְבִּיר
	[be-shir sheva@h ve-todah milin akhbir]	
	עוֹז עֲצוּמוֹ שֶׁל יוֹם זֶה פִּי יְדַבֵּר
	[oz ˁatsumo shel yom ze pi yedaberˁ]
רק לעתים רחוקות ה"אני" המדבר נוכח שלא במעמדי פתיחה וסיום ומבליח ברצף השירה. יוצאי דופן הם השיר שחיבר על שנרפא מחולי בעודו רך בשנים, והבקשה להפסקת צום ששת ימים שבהם ה"אני" המדבר עומד במרכז. נראה שהסגפנות וכן זיכרון מחלתו מעוררים בו תחושת אפסות כאדם הנתון בידי חסדי אל, ואותה הוא מבטא. הנה דוגמה משיר השבח על רפאתו האישית: 
		אֶכְרַע וְאֶקּוֹד לָאָרֶץ 
		ˀekhraˁ ve-ˀekod la-ˀarets
		וְאֶשְׁפּוֹךְ לְפָנָיו נַפְשִׁי
		ve-ˀeshpokh le-fanav nafshi
		[...]
		נַעֲוֵיתִי גַּם שַׁחוֹתִי 
		naˁaveti gam sha@hoti
		לֹא שָׁקַטְתִּי וְלֹא נָחְתִּי
		lo shakti ve-lo na@hti
		בּוֹשְׁתִּי מְאֹד וְנִכְלַמְתִּי	
 		boshti meˀod ve-nikhlamti
		[...]
		צָעַקְתִּי אֵלֶיךָ אָבִי 
		tsaˁakti elekha avi
			הוֹצִיאָה מִמַּסְגֵּר נַפְשִׁי 
			hotsiˀah mi-masger nafshi
במחרוזות אלה נראה מעבר מהתייחסות לקב"ה בגוף שלישי (נסתר) לפנייה אליו בלשון נוכח, המקובלת בסיטואציית השיח שבתפילה.[footnoteRef:18] יצוין כי בשיר השבח שכתב על החלמת בנו, נוכחותו של ה"אני" המדבר כמעט שאינה מורגשת.  [18:  Shulamit Elizur, "Speech-situation in Tokheḥa piyyutim: From Early Piyyut to Provence" (Hebrew) Piyyut in Tradition 5-6 (2017): 12. ] 

נראה אפוא כי בשירים שבהם השבח מופנה לקב"ה, מונסוניגו הולך בדרך הבינונית. עיצובו של השבח לרוב בנאלי, ואינו משקף את היצירתיות המאפיינת את עיצוב השבח בשירים המוקדשים לצדיקים ולאישים.     

ב. עיצוב השבח בשירים האלגוריים
ר' רפאל אהרן מונסוניגו כתב שני שירים העומדים על האלגוריה: "יוֹנָה תַמָּה עַד מָה", לפעמי גאולה ו"רַעְיָה נָאוָה אֲיֻומָּה תְּמִימָה"' לכלולות, ואת שניהם הוא סיווג כשיר שבח. 
שימוש בכינויים
שני השירים האלגוריים שלפנינו עומדים על אהבת הקב"ה לכנסת ישראל בין בגלוי (בשיר פעמי גאולה) ובין מרומז (בשירי הכלולות), וממילא כמקובל בשירים אלגוריים, הם עומדים על כינוי. הכינויים לכנסת ישראל לקוחים בעיקר מהמקרא וברובם שגורים, כגון: "יוֹנָה תַמָּה" [yonah tamah], "צֹאן" [tson], "הַבַּת הַיְּקָרָה" [ha-bat ha-yekrah], "שׁוֹשַׁנַּת הָעֲמָקִים" [shoshanat ha-ˁamakim], "תִּרְצָה" [tirtsah]. לעומת זאת, הקב"ה הוא "כּוֹנֵס צֹאן לַדִּיר" [kones tson la-dir] בבחינת רועה ישראל, האויב הוא "שׁוֹר נוֹגֵח" [shor nogea@h], ובית המקדש הוא "בֵּית הָעֲלִיָּה" [bet ha-ˁaliyah]. בשיר הכלולות הכינויים כולם שגורים: הכלה היא "נָאוָה אֲיֻומָּה תְּמִימָה" [navah ayumah temimah], "אֲחוֹתִי" [a@hoti], "בִּתִּי" [biti]; הקב"ה הוא "דּוֹדֵךְ [dodekh], ירושלים היא "עִיר תְּהִלָּה" [ˁir tehilah], "נָוֶה" [naveh] ו"גַּן בִּיתָן" [gan bitan].
שימוש בקלמבור
בשירים אלה לא נמצאו שיבוצים קלמבוריים, למעט אחד בכתובת השיר "יונה תמה עד מה" [yonah tamah ˁd mah]– "ועד השלושה ל"ו בא" [ve-ˁad ha-sheloshah lo baˀ], על פי 2Sam. 23:19 "ועד השלושה לא בא" [ve-ˁad ha-sheloshah loˀ baˀ]. במקור מדובר בשלושת גיבורי דוד, ואילו כאן הכוונה לגאולה השלישית שלבואה מצפה המשורר.[footnoteRef:19]   [19:  	הגאולה הראשונה היא יציאת מצרים, הגאולה השנייה היא שיבת ציון בימי עזרה ונחמיה (כמפורט בשיר "מעוז צור ישועתי" שהכול שרים בחנוכה). הגאולה השלישית שכבר התממשה בימינו, אך לא בימיו של המשורר, היא תקומת ישראל במדינתו, ועליה הוא מבקש.] 

באשר ל"אני" המדבר, בשני השירים הללו הוא אינו נוכח כלל, אלא נמצא כביכול במעמד של מאזין או צופה. 
נראה אפוא שהשירים האלגוריים קרובים לשירים שבהם השבח מופנה כלפי הקב"ה, וגם בהם לא ניתן להצביע על קווי ייחוד ומקוריות בעיצוב השבח. 

ג. עיצוב השבח לצדיקים ולאישים
בעוד מעמדם של אישים גשמי-ארצי (והוא בניגוד גמור לאל), הרי צדיקים נמצאים במעמד ביניים, בין שמים לארץ. לצורך זיהוי ומיקוד מאפייני העיצוב של קבוצה זו נפתח בשירים בשבחי אישים.    
ג/1. עיצוב השבח לאישים
עם השירים בשבחם של אישים נמנים: השיר "אַקְרִיב שִׁיר שְׁבָחַי" [akriv shir sheva@hay], לשליח ארץ ישראל השד"ר ר' יהודה נחמד, איש טבריה (שיר 18);[footnoteRef:20] ושלושה שירים נוספים בשבחם של נכבדים שאינם מזוהים בשמותיהם – "לְאֵל צוּר מִשְׂגַּבִּי אֶעֱרוֹךְ מַהֲלָלִי" [le-ˀel tsur misgabi eˁerokh mahalali], "אֶעֱרוֹךְ שִׁיר וְהִלּוּלִים" [eˁerokh shir ve-hilulim], ו"אֲנָא יוֹמָא דְּנָא קָא מְחַוֶּינָא" [anaˀ yomaˀ denaˀ kaˀ me@havenaˀ] (שירים 19–21).  [20: פרטים על שליחותו של ר' יהודה נחמד, ראו 
Yaari, A., Shelu@he ere@z Yisrael (Hebrew; Jerusalem, 1977), 639-40; David Ovadia, The Community of Sefru, 5 (Hebrew; Jerusalem, 1992), 321-28.
שד"רי ארץ ישראל הגיעו למרוקו מאז ראשית המאה השבע-עשרה
 Yaari, Shelu@he ere@z Yisrael, 229.
השד"רים ייצגו בעבור יהודי הגולה, ובכלל זה יהודי צפון אפריקה, את ארץ ישראל ואת ירושלים עיר הקודש, ומכאן רצונם של פייטנים לשיר בשבחם ולומר תהילתם. כך למשל, ר' דוד חסין כתב שירי שבח לשד"רים ר' עמרם דיואן, ר' צבי הלוי, ר' שלום עמאר, ר' דוד בן מרגי ר' יעקב עייאש ור' משה שפירא 
Albaz. & Hazan, Tehila LeDavid, 691-702, poems 232-39. 
ולימים חלואה כותב שיר שבח לר' אורי שפירא בנו של משה שפירא, שאף הוא היה שד"ר 
Joseph Chetrit, Shira ve-piyyut, 205.] 

בכתובת השיר לכבוד ר' יהודה נחמד שליח טבריה נאמר: "יסדתי לכבוד שד"ר החכם השלם הכולל כהה"ר [=כבוד הרב הגדול רבי] יהודה נחמד נ"י [=נרו יאיר] שבשפלנו זכר לנו וחן חן שם לעבדו ויעל עולות כמשב"ח" 
[yasadti li-khvod sh.d.r ha-@hakham ha-shalem ha-kolel k.h.h.r. Yehuda ne@hmad n.y. shebe-shiflenu zakhar lanu ve-@hen @hen sam le-ˁovdo va-yaˁal ˁolot ka-mishbea@h ], על פי: "ויעל עֹלֹת במזבח" [va-yaˁal ˁolot ba-mizbea@h], Gen 8:20, כלומר, השיר הוא כמנחת שבח לשד"ר. 
מבין שלושת השירים האחרים – מהולל אחד מכונה "רב ועצום בישראל גדול" [rav ve-ˁatsum be-yisraˀel gadol] (שיר 21), ושני האחרים מכונים "רב אחאי ורב רחומאי" [rav a@hay ve-rav re@humay] (שירים 19–20).[footnoteRef:21] רמז לאחד מבין המוהללים שאינם מזוהים אפשר אולי למצוא בשיר "לָאֵל צוּר מִשְׂגַּבִּי אֶעֱרוֹך מַהֲלָלַי" [la-ˀel tsur misgabi eˁerokh mahalalay]  (שיר 18). נציע שבשיר זה מדובר בר' יהודה אלבז, איש צפרו, שהיה ידידו הקרוב של מונסוניגו ועמד אתו בקשר אמיץ. הקשר נשמר לאורך שנים בהתכתבות רציפה ומתמשכת בענייני דיומא, והוא בא לידי ביטוי גם באיגרות מחורזות שהקדיש לידידו בנסיבות מיוחדות.[footnoteRef:22] בשיר שלפנינו מונסוניגו משתמש במילת הקבע "כְּרֵיעַ" [ke-reaˁ] בפתח כל המחרוזות, הוא פונה למהולל במילים "חֶמְדַּת לִבִּי, כְּרֵיעַ כְּאָח לִי" [@hemdat libi ke-reaˁ ke-ˀa@h li], ובהמשך אומר: "כְּרֵיעַ רִיבּוּי אַחַר רִיבּוּי / אֵשׁ אַהֲבָתוֹ תִּבְעַר וְאֵין לָהּ שׁוּם כִּיבּוּי" [ke-reaˁ ribuy ˀa@har ribuy / ˀesh ˀahavato tivˁar ve-ˀen lah shum kibuy]. כמו כן הוא מכנה את האיש על דרך החידוד אַ"חְאָ"ב, אַ"חַדְבּוֹ"י [a@hˀav, a@hadboy] – כל אלה מעידים על קרבה יתרה למהולל. [21: מונסוניגו משתמש בכינויים אלה גם בכתיבתו האיגרתנית – כך נמצא בכתובת לאיגרת פיוסין שחיבר "את זה כתבתי לרב אחאי ורב רחומאי נ"י [=נרו יאיר]. נמענה של איגרת זו הוא ידידו הקרוב ר' יהודה אלבאז; 
Rachel Hitin-Mashiah, "Two versions of a rhymed appeasement letter by Rabbi Refael Aharon Monsonyego" (Hebrew) Criticism and Interpretation 39 (2007): 205-20.]  [22:  Hitin-Mashiah, "Two versions, 62-4; 
Hitin-Mashiah & Lavi, From Neot midbar, 62-4.
מספר רב של איגרות שהחליפו ביניהם שמור במקומות שונים אצל 
David Ovadia, The Community of Sefru 1-2 (Hebrew; Jerusalem, 1975)
ומהן ניתן ללמוד על מהות היחסים ביניהם ועל מידת האמון שרחשו זה לזה. ] 

שימוש בכינויים
הכינויים לאישים ברובם ארציים-אנושיים. בשיר שנכתב לכבודו של השד"ר ר' יהודה נחמד, הכינויים מתמקדים בסגולותיו של המהולל ובתפקידו. המהולל מצטיין בטוהר המידות, ואף שהוא מנהיג "רֹאשׁ מִבְחַר קְהִלָּה" [rosh miv@har kehilah], נותר ענו וצנוע ומסמיק במבוכה: "עָנָיו סַבְלָן שַׁתְקָן / פָּנָיו מְסַמְּקָן / מְרַמְּצָן וּבָהֲקָן" [ˁanav savlan shatkan / panav mesamkan / meramtsan u-vahakan] – פניו, בדומה לאבני השוהם שבחושן, נוצצות ובוהקות (מְרַמְּצָן וּבָהֲקָן = נוצצים ובוהקים). 
גם בשיר שנכתב לכבוד "רב ועצום בישראל גדול" שאינו מזוהה בשמו, נעשה שימוש בכינויים ארציים, תוך הבלטת מעמדו הרבני הרם. הכינויים בחלקם פרוזאיים שגורים המפארים את מידותיו הנעלות ואת פועלו, תוך רימוז למעמדו כרב: "רַב פְּעָלִים" [rav peˁalim], "רַב טוּב" [rav tuv], "רַב חֶסֶד" [rav @hesed], "זֶרַע רַב" [zeraˁ rav]; בחלקם הם מתייחסים למעמדו הרם וגדולתו התורנית על דרך המטפורה, כגון: "צִי אַדִּיר" [tsi ˀadir], "נֵר יִשְׂרָאֵל" [ner yisraˀel], "מְאוֹר גּוֹלָה" [meˀor golah], "עִיר וְקַדִּישׁ" [ˁir ve-kadish]; ובחלקם מהללים אותו בדרך החידוד בהסתמך על שמות ופרטים היסטוריים, כגון: "אֶחָד מִן הָרָמָתַיִ"ם" [e@had min ha-ramatayim] (מוצאו של אלקנה, והמשמעות המילולית מרמזת שהמהולל נמנה עם העילית הרבנית), "זֶרַע רַב מִשְׁפַּחַת הַדָּנִ"י" [zeraˁ rav mishpa@hat ha-dani] (מוצאו של מנוח, והרימוז המילולי מכוון לשיוכו המשפחתי שהוא נצר דיינים), "עֲדִינוֹ הָעֶצְנִי יוֹשֵׁב שֶׁבֶת תַּחְכְּמוֹנִי" [ˁadino ha-ˁetsni yoshev shevet ta@hkemoni ] (מגיבורי דוד המלך, ומילולית נרמז שהמהולל יושב על כס חכמים). 
אחד משני השירים, המוקדשים ל"רב אחאי ורב רחומאי" [rav a@hay ve-rav re@humay], כתוב ארמית (שיר 19). הכתיבה בארמית מעידה על מעמדו התורני הרם,[footnoteRef:23] וגם הכינויים המיוחסים למהולל מתמקדים בפן התורני – בשיוכו, בהכשרתו, ובתפקידו. המהולל מכונה "אוֹרְיָה בַּר אוֹרְיָה" [oryah bar oryah] (רב בן רב), "בַּר אֲבָהָן" [bar abahan] (בן אבות), "בַּר אוֹרְיָין" [bar ˀoryan] (בן חכמים), "מָארֵי אוּלְפָנָא" [mare ulpanaˀ] (ראש הישיבה), "רַב חַכִּימָא דִּיהוּדָאֵי" [rav @hakimaˀ di-hudaˀe] (רב חכם של היהודים), "רַעְיָיא מְהֵמְנָא" [raˁayah mehemanaˀ] (רועה נאמן), "מָארֵי מַתְנִיתָא" [mare matnitaˀ] (אדון המשנה).  [23: 	Albaz & Hazan, Tehila LeDavid, 154 ] 

לעומת אלה, בשיר שלהשערתנו מוקדש לר' יהודה אלבז, נמצאו כינויים נשגבים ולצידם כינויים המבטאים קרבה אישית. הכינויים הנשגבים מושתתים על איתני הטבע או המרמזים לקדושה יתרה, כגון: "רוּחַ מְצוּיָ"ה" [rua@h metsuyah] מרמז לנועם הליכותיו; "רוּחַ קָדִי"ם עַזָּה" [rua@h kadim ˁazah] מרמז לשנינותו וליכולתו לפסוק ולהכריע; "אוֹר שׁוֹאֵף זוֹרֵעַ" [or shoˀef zoreaˁ] מרמז לפסיקותיו המאירות כאור השמש; ו"דֶּשֶׁ"ן הַמִּשְׁבֵּ"חַ" [deshen ha-mishbea@h] מרמז לתורתו שהיא כשמן המשובח שלמזבח. הכינויים המבטאים קרבה אישית מושתתים על שמות דמויות מקראיות ותלמודיות במשמעותם המילולית: "צָפְנַת פַּעְנֵחַ" [tsafnat paˁnea@h] ו"מַצְפּוּנִים מְגַלֶּה" [matspunim megaleh] מציינים את סגולותיו של המהולל, שהוא כיוסף מגלה נסתרות. לציון קרבה יתרה המשורר נאחז על דרך החידוד הלשוני במשמעות המילונית של השמות "אַ"חְאָ"ב" [a@hˀav] ו"אַ"חַדְבּוֹ"י [a@hadboy], המבטאים קשר אמיץ כקשר בין אחים. עוד הוא משתמש בכינויים "עֶזְרִי וּמְפַלְּטִי" [ezri u-mefalti] (כינויים המיוחסים לרוב לקב"ה) ו"חֶמְדַּת לִבִּי" [@hemdat libi], שהקרבה האישית בהם מבוטאת על ידי כינוי שייכות של גוף ראשון (שלי). מקבץ זה של כינויים מצביע מחד גיסא על הערכה רבה למהולל ומאידך גיסא על אהבה וקרבה אישית.
שימוש בקלמבור
להבדיל מהשירים שבהם השבח מופנה כלפי הקב"ה, השירים בשבחם של אישים מצטיינים בחידודי לשון קלמבוריים.[footnoteRef:24] בשיר לכבוד השד"ר יהודה נחמד (שיר 18), המשורר משבח את המהולל תוך שהוא נאחז בכל צורות הלשון הדקדוקיות: "לוֹ אֲהַלְלָה בְּשֵׁ"ם פּוֹעַ"ל מִלָּ"ה" [lo ahalelah be-shem poˀal milah], כלומר, במלוא הפה וכל צורות הביטוי. המשורר מתייחס בדרך החידוד גם לתכונותיו וללמדנותו – טוהר מידותיו הן כ"סֵדֶר טְהָרוֹ"ת" [seder teharot]; שנינותו התורנית היא "כְּחַרְבָּ"א שִׁנְנָ"א" [ke-@harbaˀ shinenaˀ] (ביטוי חוזר בספר הזוהר), נועם דיבורו הם "אֶרֶ"שׂ עֲרֵבָה" [eres ˁareva] על פי "ארץ עֲרָבָה" [erets ˁarava], Jer 2:6 – איש ששמו הולך לפניו כ"שׁוֹפַ"ר הוֹלֵ"ךְ" [shofar holekh] (על פי אחד משמות טעמי המקרא נוסח ספרד).  [24:  	אלה מהווים כ-4% ממילות השירים, וכ-20% מכלל חידודי הלשון הרלמבוריים בשיריו של מונסוניגו. ] 

בשיר לכבוד רב ועצום בישראל (שיר 21) שמורים חידודי הלשון הקלמבוריים בעיקר לתיאור גדולתו התורנית. קצתם הובאו לעיל ככינויים, ולהלן מובאים נוספים: 
אִישׁ הַבֵּינַיִ"ם [ish ha-benayim] (גיבור, על פי  1Sam 17:4), כאן – מתוקן במידותיו והולך בדרך הישרה, שהיא מידה בינונית (כדברי הרמב"ם Deˁot 1:4 דעות א, ד), דהיינו מוצא בפסיקותיו את דרך הפשרה.
מִשְׁבַּ"חַ הָעוֹלָ"ה [mishba@h ha-ˁolah], על פי "מזבח העולה" [mizba@h ha-ˁolah], Lev. 4:7, כאן כוונתו לומר – המשובח שבבני העלייה, דהיינו העילית הרבנית. 
מִשְׁכַּן שִׁל"וֹ [mishkan shilo], על פי מקדש ה' בשלֹה [mishkan adonay be-shiloh], Ps. 78:60, כאן – משכנו, הווה אומר שהוא מאבני היסוד בדורו. 
עִיר וְקַדִּישׁ [...] עִי"ר וָאֵם [ˁir ve-kadish... ˁir va-ˀem], על פי Dan. 4:10 +2Sam. 20:19, כאן כוונתו – מלאך, שהוא ער לעולם. 
כמו כן עולות כקלמבור תכונות נעלות של ענווה וטוהר מידות: 
מִשְׂרַ"ת עֲנָוִי"ם עַל שִׁכְמוֹ [misrat anavim ˁal shikhmo], על פי מִשְׁרַת ענבים [mishrat ˁanavim], Num. 6:3, בדרך החידוד – נושא את משרתו הרמה בענווה. 
יָדָיו כְּאַחַת זוֹכוֹ"ת לוֹ [yadav ke-ˀa@at zokhot lo] – במקור לשון זכייה (mGit. 6.2), וכאן, בדרך החידוד, לשון זכּות.                                               . 
גם אותו המשורר מהלל "בְּשֵׁ"ם פּוֹעַ"ל מִלָּ"ה" [be-shem poˀal milah]. בשיר המוקדש לידיד קרוב (שיר 20, שהוא להשערתנו ר' יהודה אלבז), מרבה המשורר לשחק בלשונו, ומעמיד היגדים שלמים על שרשרות קלמבוריות מורכבות. הוא שוזר את הקולמבורים לאורך השיר כולו ומשבץ אותם בכל אחת מהמחרוזות, ואף מגדיל לעשות ומעמיד את המחרוזת הראשונה כולה על אדני הקלמבור:
			 כְּרֵיעַ אֶל[footnoteRef:25]  רוּ"חַ מְצוּיָ"ה  [25:  	ניקוד פונטי בכה"י: אֶל.	] 

		ke-reaˁ el rua@h metsuyah
			 אֲשַלֵּ"ם בְּמֵיטַב אֶרֶ"שׂ מִן עֲלִיָ"ה
			ˀashalem be-metav eres min ˁaliyah
				אַ"חְאָ"ב שָׁקוּל הָיָה / עֶזְרִי וּמְפַלְטִי לִי
				a@hˀav shakul hayah / ˁezri u-mefalti li

אֲשַׁלֵּ"ם בְּמֵיטַב אֶרֶ"שׂ מִן עֲלִיָּ"ה [ˀashalem be-metav eres min ˁaliyah]: אשלם – לשון תשלום והוא כשלמי תודה; במיטב אר"ש [be-metav eres] – חידוד לשוני מן "במיטב הארץ" [be-metav ha-ˀarets], Gen. 47:6, כאן – ארשת שפתיים שהיא תפילה ודברי נועם; מִן הָעֲלִיָּ"ה [min haˁaliyah], על פיbB.K 40.2, בדרך החידוד – המעולה שבמעולה. הביטוי כולו רומז לנאמר בשמ' כב, ד: "מיטב שדהו ומיטב כרמו ישלם" [metav sadehu u-metav karmo yeshalem].
בשיר הכתוב ארמית (שיר 19), המוקדש למהולל אנונימי, נמצא את השיבוץ הקלמבורי "שֵׂיבָ"ה מִכְּשׁוּרָ"א" [sevah mi-keshuraˀ]. המקור לחידוד לשוני זה נמצא במסופר על רב הונא במסכת סנהדרין (ז ע"ב), שהיה אוסף עשרה חכמים כדי לדון עמם בסוגיות שונות, ואומר: "כִּי הֵיכִי דְּלִימְטִיָין שִׁיבָּא מִכִּשּׁוּרָא" [ki hekhi delimtiyan shibah ni-kishuraˀ], כלומר אם יטעו החכמים בדין, האחריות והעונש שיבואו עליהם יתחלקו בין כולם (כמו רסס נסורת). כאן, על דרך החידוד, המשורר מברך את המהולל שיגיע לשֵׂיבָה (שיבה יש עמה כבוד), ויזכה להערכה משורת החכמים היושבים בדין. 
השימוש העשיר בכינויים בשירי השבח הללו, ויותר מכך, השימוש בקלמבור מעצימים את המסר מרוממים את הטקסט מזה, והם משובבי נפש ויוצרים תחושה של חגיגיות מזה.[footnoteRef:26] נראה שהשיבוץ הקלמבורי בא לפאר, לרומם ולשבח את המהוללים בפניהם, ולגרום קורת רוח להם ולסובבים אותם.  [26:  טענה מקובלת היא שהקלמבור יוצר אפקט קומי ונוסך תחושת נינוחות הומוריסטית. אולם כפי שהוכחנו במאמרנו על השיבוץ הקלמבורי, הבאתו בהקשרים שאינם קומיים מעידה על שינוי בתפיסת תפקידו בשירה העברית בצפון אפריקה. ] 

נוכחות ה"אני" המדבר
נוכחותו של ה"אני" המדבר בקבוצה זו משתנה משיר לשיר. בשיר האנונימי הכתוב ארמית, ה"אני" המדבר נוכח כמעט בכל מחרוזות השיר (בשש מחרוזות מתוך שמונה), למן מילות הפתיחה ועד לסיום, והוא מדבר בשם עצמו (בתרגום לעברית: אני קד קידה, אני מדבר בשבחו, נפשי החליטה [...] ידיי פרושות, אני עצמי מודה ואומר, למענך אתפלל, אני רוחש תפילה). הוא מביע את תחושותיו כלפי המהולל ופורש תפילה אישית למענו, וכך הוא מבטא קרבה לאיש. 
נוכחות משמעותית החוזרת שוב ושוב נמצא גם בשיר שמוקדש להשערתנו לר' יהודה אלבז (כאן הוא מופיע בארבע מחרוזות מתוך שמונה), כגון: "יוֹם אַקְרִיב תְּשׁוּרָה [...] אֲנִי תְּפִלָּתִי בְּשֶׁבַע כְּפוּלוֹת" [yom ˀakriv teshurah [...]ani tefilati be-shevaˁ kefulot], וגם כאן נוכחותו החוזרת מבטאת ומדגישה את קרבה.   
לעומת אלה, בשיר לכבוד "רב ועצום בישראל גדול" נוכחותו של ה"אני" המדבר מצומצמת. הוא נמצא במילות הפתיחה: "אֶעֱרוֹךְ שִׁיר וְהִלּוּלִים" [ˀeˁerokh shir ve-hilulim], ובאמצע השיר: "אוֹדֶה תּוֹךְ עֲדַת יִשְׂרָאֵל" [ode tokh ˁadat yisraˀel]. כך גם בשיר שחיבר לכבוד השדר ר' יהודה נחמד, המשורר מונכח בהיגדים קצרצרים פעמיים – פעם כמילות פתיחה לשיר: "אַקְרִיב שִׁיר שְׁבָחַי" [akriv shir sheva@hay], ופעם באמצע השיר "לוֹ אֲהַלְּלָה" [lo ˀahalelah]. אם נוכחות ה"אני" המדבר היא אמצעי לביטוי קרבה, אזי נוכל אולי להציע הסבר לנוכחותו הדלה בשני שירים – בשיר לכבוד השד"ר מדובר בזר מזדמן, ואילו בשיר לכבוד הרב האנונימי שהוא עצום וגדול בישראל, יש בכך כדי לבטא ריחוק של כבוד כלפי האיש שהוא רם מעלה.  
ג/2. עיצוב השבח לצדיקים
עם השירים בשבחי צדיקים נמנים: "אֶעֱרוֹךְ תְּהִילָּה בִּנְעִימָה קְדוֹשָׁה" [eˁerokh tehilah bi-neˁimah kedoshah] לכבוד הרשב"י (שיר 16), ו"אֲנִי שִׁיר שֶׁבַח אֶעֱרוֹךְ" [ani shir sheva@h eˁerokh], לכבוד ר' דוד בן ברוך (שיר 17). הכתובת בשיר לכבוד הרשב"י קצרה ביותר, וכל שמצוין בה הוא שמדובר בשיר שבח לכבודו (שהרי אין צורך להציגו). לעומת זאת הכתובת לשיר שכתב בשבחו של ר' דוד בן ברוך מפורטת וארוכה, ובה הוא מעיד ששמע על נפלאותיו של אותו צדיק ואף מתוודה שפנה לא אחת אל הצדיק ונענה: "מודע לבינה שבזמן הזה בדוק ומנוסה שרבים נודרים נדרים ונדבות לנשמת כמה"ר רבי דוד בן ברוך ועונה אותם בצרות. ואני הכותב שמעתי מחכמי מראקיש יע"א [=יכוננה עליון אמן] הרבה מנפלאותיו המה ראו והמה בכתובים ולא אכחד שכמה פעמים קראתי לו מצרה ויעננ"י ודרך מקרה בא על לשוני שיר זה ה' יודע" [mudaˁ ani le-vinah shba-zeman ha-zeh baduk u-menuseh sh-rabim noderim nedarim u-nedavot le-nishmat k.m.h.r. Rabbi David ben Barukh ve-ˁoneh otam be-tsarot. va-ˀani ha-kotev shamaˁti me-@hakhme Marakesh y.ˁ.ˀ. harbeh mi-nifleˀotav hemah raˀu ve-hemah ba-ketuvim v-loˀ akha@hed sh-kamah peˁamim earati lo m-tsara va-yaˁaneni ve-derekh mikreh baˀ ˁal leshoni adonay yodeaˁ ],. צדיק זה נפטר ב-ג' טבת תקכ"א (1761).[footnoteRef:27] כלומר, הוא נפטר זמן קצר לאחר הולדתו של ר' רפאל אהרן מונסוניגו, אך היה אישיות מוכרת בתקופתו, והידיעות על סגולותיו בחייו ולאחר מותו היו עדיין בגדר שמועה ועברו מפה לאוזן. הכתובת באה לחזק את השמועות ולהעיד ממקור ראשון שאכן הוא בעל סגולות קבליות-ניסיות. עוד בחייו נהגו לפנות לר' דוד בבקשת עזרה, עצה וברכה. לימים שופץ אתר קבורתו, ורבים פוקדים את קברו מדי שנה עד עצם היום הזה,[footnoteRef:28] ואף מחברים לכבודו שרים ופיוטים. באשר למקום הולדתו, רווחות שתי סברות – אחת שנולד במרוקו באחד הכפרים שבהרי האטלס, ואחת שהגיע למרוקו כשד"ר ירושלים (ו/או טבריה) ונתבקש להשתקע במקום ולשמש כרב הקהילה.[footnoteRef:29] מבין שורות השיר עולה שמו של המהולל בגלוי וברמז, ואפשר שההיגד "לוֹ שֵׁם כְּשֵׁם הַגְּדוֹלִים / מַלְכִּי צֶדֶק מֶלֶךְ שָׁלֵם" [lo shem ke-shem ha-gedolim / malki tsedek melekh shalem], המכוון לשמו של הצדיק (באמצעות אזכור דוד המלך), אף מרמז על מוצאו מירושלים. [27:  Ben Naˀem, Malkhe Rabanan, 26a.
ויש הגורסים שנפטר בג' טבת תקמ"ה (16 בדצמבר 1784). ]  [28: יש מחלוקת גם לגבי מקום קבורתו. בן נאיים מציין שנקבר ב"כפר הנקרא באהמ"ו בנוף סוס",  
ואילו הקבר שנוהגים לפקוד נמצא בכפר הנקרא "תלתא דמנבהא.]  [29:  See "David Ben Barukh," (Hebrew) Wikipedia, last modified December 28 2020, https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%93%D7%95%D7%93_%D7%91%D7%9F_%D7%91%D7%A8%D7%95%D7%9A.] 

שימוש בכינויים
בשיר השבח לרשב"י, שהוא דגם לצדיק האידיאלי, המשורר מרבה בכינויים סופרלטיביים, המאדירים את שמו ואת גדולתו הניסית-שמימית. המהולל הוא "אֵשֶׁל בָּרָמָה" [eshel ba-ramah], "נַחַל מְקוֹר חָכְמָה" [na@hal mekor @hokhmah], "רָאשֵׁי יוֹשְׁבֵי עַל מִדִּין" [rashe yosheve ˁal midin] וכן "מְקוֹר בְּרָכוֹת" [mekor berakhot]. בציירו את גודל חכמתו והיקף ידיעותיו של הרשב"י, מונסוניגו משתמש בכינויים הלקוחים מהמרחב הקוסמי: הצדיק שהוא בעל מהלכים בשמים, הוא גם "יְסוֹד צַדִּיק עוֹלָם" [yesod tsadik ˁolam], ו"יָם גָּדוֹל" [yam gadol]. כ"יְלוּד אִשָּׁה" [yelud ˀishah] הוא משול לאבות האומה. סופרלטיבים כגון, "יְסוֹד צַדִּיק עוֹלָם" [yesod tsadik ˁolam], "מַרְעִישׁ אֶרֶץ" [marˁish erets] "מַרְגִּיז מַמְלָכוֹת" [margiz mamlakhot] מאזכרים את יכולותיו השמימיות של משה רבנו, והכינוי "שַׂר בֵּית הַזּוֹהַ"ר [sar bet ha-zohar], על פי שר בית הסוהר [sar bet ha-sohar] (Gen. 39:21) מאזכר את יוסף.[footnoteRef:30] כך מובלטות סגולות-העל של הרשב"י ומהות ייחודיותו. כה נשגב ונעלה הוא עד שדמותו חקוקה בכס הכבוד כדמותו של יעקב אבינו: "במרום חק תוכות צורתו חרושה" [ba-marom @hak tokhot tsurato @harushah]. [30:  See Libas, Y., "Marˁish ha-arez," (Hebrew) Retrieved from https://liebes.huji.ac.il/files/rashbi.pdf] 

לעומת זאת, בשיר שנכתב לכבוד הצדיק ר' דוד בן ברוך, הכינויים למהולל ארציים-אנושיים, כגון: "רב חסד ועוזר דלים" [rav @hesed ve-ˁozer dalim]. גם כינויים המאזכרים דמויות מקראיות באים לרוב לציון תכונות אנושיות-ארציות: "אִישׁ חַיִל וְרַב פְּעָלִים" [ish rav peˁalim], אזכור לבניהו בן יהוידע שהוא אחד משלושת הגיבורי דוד; "תָּמִים וְיוֹשֵׁב אוֹהָלִים" [tamim ve-yoshev ohalim], אזכור ליעקב אבינו. יושם אל לב, שיעקב מאוזכר בשני השירים, אך בעוד אזכור יעקב בשיר לכבוד הרשב"י מציב אותו סמוך לכס הכבוד, הרי אזכורו בשיר לכבוד ר' דוד מעוגן בארץ ולא בשמים. [footnoteRef:31] [31: כאמור, ר' דוד בן ברוך חי בדור שקדם למונסוניגו, ואם נחזור לדבריו של חזן, שלפיהם ייחוס קדושה לצדיק התעצם במרחק הזמן ובחלוף הדורות, הרי שהמטפוריקה המתונה בשיר השבח לר' דוד נגזרת מקרבת הזמן.] 

שימוש בקלמבור
בשיר השבח המוקדש לרשב"י מונוסוניגו משבץ ארבעה כינויים קלמבוריים, וכך הוא מרומם עוד את תיאור גדולתו, כגון: 
סוֹבֵ"ר הָרָזִי"ם [sover ha-razim], על פי Ps. 29:5: "קול ה' שבר ארזים" [kol adonay shover arazim] – כפל לשון: לשון שבירה ולשון הסבר – מפצח את תורת הסוד. 
רַב אוֹכֶל נִ"ר רָאשִׁים [rav ˀokhel ner rashim], על פי Prov. 13:23, בדרך הניגוד. 
להבדיל מן החזק העושק את שדה הרש שבמקרא, המשורר משתמש בצירוף ומעמידו במשמעות חיובית ככפל לשון: נִ"ר (= שדה), לאמור הרשב"י הוא המשביר, שבזכותו יש מזון בעולם, והוא כנֵר המאיר לראשים, כלומר, מתווה את הדרך לגדולי הדור. 
הקלמבור נמצא גם בקריאה להילולה. כמקובל בהילולה, המשורר מזמין את הציבור לסעודה וקורא: 
אִכְלוּ רֵיעִים שְׁתוּ הָבוּ עוֹז הִלּוּלִים בַּקֹּדֶש סוֹ"ד שְׁתוּ [ikhlu reˁim shetu havu ˁoz hilulim ba-kodesh sod shetu], על פי Is. 60:16: שֹׁד מלכים תינקי [Shod melakhim tinaki] – שֹׁד [shod] = שָׁד; במקור המקראי הכוונה ליניקה ושתייה של חלב משובח. 
כאן הקריאה מתפרשת לא רק כהזמנה לאכילה ולשתייה במובן הגשמי אלא בדרך החידוד גם במובן הרוחני – שתייה ממעיין תורת הסו"ד.  
בשיר השבח לר' דוד בן ברוך יש קלמבור אחד, והוא בכתובת: "ולא אכחד שכמה פעמים קראתי לו מצרה ויעננ"י" [ve-loˀ akha@hed she-kamah peˁamim karati lo mi-tsarah va-yaˁaneni] – va-yaˁaneni –כפל לשון: בעת שהקב"ה עינני הוא נענה לתפילתי.
נוכחות ה"אני" המדבר
נוכחותו של הדובר בשיר השבח לרשב"י מצומצמת ומוגבלת, והיא שמורה לפתיחה ולדברי סיום. בפתיחה הוא אומר: "אערוך תהילה בנעימה קדושה" [eˁerokh tehilah bi-neˁimah kedoshah], ואילו בסיום הוא הוא מפחית בערך עצמו ומתנצל על עצם הדיבור, שנטל על עצמו בדלית ברירה: 
			נְאוּם קָטָן וָרַךְ / יֹאמְרוּ לוֹ שְׁתִיקָה טוֹב מִדִּבּוּרָךְ
			neˀum katan va-rakh / yomru lo shetikah tov mi-diburakh						זֶה שִׁבְחֵי מָרָךְ / גַּרְגֵּיר וַעֲדָשָׁה
				zeh shiv@hi marakh / garger va-ˁadashah		
			יָדַעְתִּי בְּעַצְמִי / עֵרֶךְ עָנִי עָלַי אֶת קָרְבָּנִי לַחְמִי
			yadaˁti be-ˁatsmi / ˁerekh ˁani ˁalay et korbani la@hmi 						וּמִי יַעֲרוֹךְ מִי / לְךָ שִׁירָה חֲדָשָׁה
				u-mi yaˁarokh mi / lekha shirah @hadashah
בניגוד לכך, בשיר המוקדש לר' דוד בן ברוך יש ל"אני" המדבר תפקיד מרכזי, והוא נוכח במחרוזת הפתיחה ובלמעלה ממחצית מחרוזות השיר. בדבריו המופנים לצדיק הוא משבח אותו בלשון מדבר: 
אֲנִי שִׁיר שֶׁבַח אֶעֱרוֹך [...] פִּי יַגִּיד תְּהִלָּתֶיךָ שֶׁבַע בַּיּוֹם הִלַּלְתִּיךָ 
ani shir sheva@h eˁerokh [...] pi yagid tehilatekha shevaˁ ba-yom hilaltikha  
בתוך כך הוא יוצר קרבה אינטימית ומבקש על עצמו: 
אֲדוֹנִי קוּם עַל עָמְדֶּךָ / הִתְפַּלֵּל בְּעַד עַבְדֶּךָ [...] הֱיֵה סִתְרִי וּמָגִינִּי / בִּבְנֵי חַיֵּי וּמְזוֹנֵי [...] חָנֵּנִי כִּי עָנִי אָנִי / עַבְדָּךְ אָנִי הֲבִינֵנִי	
adoni kum ˁal ˁomdekha / hitpalel beˁad ˁavdekha [...] heyeh sitri u-magini / bi-vne @haye u-mezone [...] @honeni ki ˁani ani / ˁavdakh ani havineni


לבירור מעמדם של שירי השבח לצדיקים
השוואה לאור תבחיני עיצוב השבח לשירים שהשבח בהם מופנה כלפי הקב"ה מזה ולשירים המוקדשים לאישים מזה, עולה שהשיר לכבוד הרשב"י עומד בתווך: 
א. בכינויו המצטיינים במטפוריקה עשירה קרוב השיר לכבוד הרשב"י לשירים יותר לשירים המוקדשים לאישים מאשר לשירים שבהם השבח מופנה כלפי הקב"ה, שכן הכינויים לקב"ה ברובם שחוקים ומשמשים כנרדפים לשמותיו; ב. גם בקלמבור קרוב יותר השיר לכבוד הרשב"י לשירים המוקדשים לאישים המשופעים בשיבוצים קלמבוריים. מבחינה זו הוא שונה מהשבח כלפי הקב"ה, שבעיצובו בולט דווקא היעדר שיבוצים; ג. לעומת זאת, מבחינת נוכחותו של ה"אני" המדבר, קרוב יותר השיר לכבוד הרשב"י לשירים שבהם השבח מופנה כלפי הקב"ה, שכן בדומה לו גם באלה נוכחותו של ה"אני" המדבר מוגבלת ומציינת ריחוק של כבוד. 
אם נשווה בין שני השירים המוקדשים לצדיקים, דהיינו בין שיר השבח לרשב"י לבין שיר המוקדש לכבוד ר' דוד בן ברוך, נמצא הבדלים בולטים בשימוש באמצעים הפיגורטיביים. מעמדו של הרשב"י, שאין מתחרה לדרגת קדושתו ולעוצם ההערצה כלפיו, מוצא את ביטויו במטפוריקה נשגבת ועשירה לאין ארוך מזו שבשיר השבח לכבוד הצדיק ר' דוד בן ברוך – הן בכינויים הן בשימוש בשיבוצים קלמבוריים. כפי שמציין חזן, דברי השבח לצדיק מתעצמים ככל שמתרחקים מזמן פטירתו,[footnoteRef:32] ואם כך הוא, הרי אין לתמוה שהסופרלטיבים לר' דוד (שהיה מוכר במקומותיו לבני דורו של מונסוניגו) ארציים ואינם מועצמים.  [32:  Hazan, Hebrew Poetry, 123-24.] 

בחינת נוכחותו של ה"אני" המדבר מחדדת עוד את הפער בין המהוללים. ניכר כי ככל שנוכחות של המשורר בשיר מוגבלת כן מעמדו של המהולל רם. כלומר, מיעוט נוכחותו בשיר השבח לרשב"י מבליט את מעמדו השמימי של המהולל בציבור כולו. ולהפך, נוכחותו החוזרת ונשנית של ה"אני" המדבר בשיר לכבוד הצדיק ר' דוד בן ברוך מעמידה את המהולל קרוב יותר לארציות. יתר על כן, בשיר השבח לר' דוד המשורר הוא זה שבא כביכול לפרסם את הצדיק ואת כוחותיו המיסטיים: "רַב טוּבְךָ אוֹתִי תַשְׂבִּיעַ זִיו הוֹדְךָ עָלַי תַּשְׁפִּיעַ אֲזַי עַבְדְךָ יוֹדִיעַ לְכָל יָבוֹא גְּבוּרוֹתֶיךָ" [rav tuvekha oti tasbiaˁ ziv hodekh ˁalay tashpiaˁ azay ˁavdekha yodiaˁ le-khol yavoˀ gevurotekha ]. ההבדלים שנמצאו בין שני הצדיקים בשלושת הפרמטרים אינם מפתיעים, שכן הפרש גדול הוא בין הרשב"י הנמנה עם דמויות המופת המוכרות עוד באגדות חז"ל לבין ר' דוד בן ברוך שהוא בבחינת נפטר בעל סגולות מיסטיות, שפנו אליו בבקשות עוד בחייו ופונים אליו גם אחרי מותו.
נסכם: מסיווגו של מונסוניגו נלמד ששירי השבח אינם שמורים רק לצדיקים ולאישים. אדרבא! רוב רובם של השירים שסיווג כשירי שבח מוקדשים לקב"ה, והם בבחינת תודה והכרת טובה לה' על הטוֹב והטוּב שהרעיף על ישראל[footnoteRef:33] – על ימים טובים העומדים על הנס והשפע, על התורה והשבת שנתן לעמו, כמו גם על הצלה קהילתית מבצורת ומפורענות ועל רווחה אישית. רק מיעוטם מוקדשים לצדיקים ולאישים.  [33: ואכן בכתובת של כמה שירי שבח נמצא גם צירוף מילות התודה "חן חן (לו)". ] 

חלוקה זו מקבלת משנה תוקף מהשוני בעיצוב השבח: לפי מדדי הכינוי והשיבוץ הקלמבורי נראה שעיצוב השבח לקב"ה הוא בגדר השגור והשכיח, ומדד נוכחות ה"אני" המדבר מצביע על ריחוק של כבוד; לעומת זאת, השבח לאישים מרומָם ומרומֵם, ונוכחותו של ה"אני" המדבר לרוב מבטאת קרבה למהולל. שיר השבח לרשב"י עומד בתווך – מצד אחד השבח בשיר זה מרומם בדומה לשירים המוקדשים לאישים, אך מצד שני, נכוחותו הדלה של ה"אני" המדבר מצביעה על ריחוק של כבוד בדומה לשירים שבהם השבח מופנה כלפי הקב"ה.  
האם סיווג זה ייחודי לר' רפאל אהרן מונסוניגו? בשלב זה קשה לומר. אפשר שמחקר המשך על סיווגם של שירי שבח בידי משוררים אחרים ועל מאפייניהם הפיגורטיביים, יסייע לענות על השאלה שהצגנו.[footnoteRef:34] לפי שעה, מחקרנו הוא בבחינת חקר מקרה, הוא מעיד על תפיסה מוצקה של כותב אחד באשר להגדרתו ולמאפייניו של שיר השבח, אך לא בהכרח על המוסכמות במקומותיו.   [34: כפי שציינו לעיל, ר' דוד חסין (1727–1792, הקודם בזמן למונסוניגו) כרך יחדיו שירים לימים טובים העומדים על הנס (חנוכה, פורים) עם שירים על הצלה אישית וקהילתית. עם זאת, רק שיר אחד מאלה סווג בכתובת כ"שיר שבח" והוא על רפואת עצמו 
Albaz & Hazan, Tehila LeDavid, 217, poem 19.] 



          נספח: רשימת השירים והכתובת שבראשיהם
1. אפתח פי היום בשפה ברורה [כ"י: דף 29 ע"א-ע"ב; מהדורה: 197 שיר 16]
כתובת: קול שפתים נעות. שירות ותשבחות לחג השבועות. חן חן לו במאזנים
2. אשרי הגבר אשר שם רעיוניו [כ"י: דף 26 ע"א-ע"ב; מהדורה: 268 שיר 35]
כתובת: קול דאמר רחמנא אשי"ר. הנה הוא יוצא בשיר. פטפוט אנוש עד דכא. שיר שבח לחנוכה. חן חן לו
3. אפתח פי היום בשירי רננות  [כ"י: דף 30 ע"א; מהדורה: 273 שיר 37]
כתובת: שיר שבח יסדתי אותו לכבוד הוד והדר טו לשבט
4. אני היום לאל אעתיר ואת חסדו אזכירה [כ"י: דף 27 ע"א; מהדורה: 277 שיר 38]
כתובת: קול קורא בהרים. בנין נערים. שיר שבח לפורים
5. אסדר תשבחתא מילי דמעלייתא [כ"י: דף 8 ע"ב; מהדורה: 284 שיר 40]
כתובת: שיר שבח לכבוד שבת מלכתא
6. אודה שמך אל שוכן ערץ [כ"י: דף 19 ע"א; מהדורה: 164 שיר 5]
כתובת: ויעש גם הוא מטעמים. שיר שבח לגבורות גשמים. חן חן
7. אהלל שם אל שוכן שמי ערץ [כ"י: דף 48 ע"א-ע"ב; מהדורה: 171 שיר 7]
כתובת: ביום ש"ק (= שבת קודש) אחר מנחה עשרים לניסן ריחם ה' עמו ויהי הגשם על הארץ אחר שעבר עלינו צרה גדולה שהתענו הקהל בחוה"מ (=בחול המועד) י"ח לניסן תענית ציבור ואח"כ פדה ה' עמו ואז אמרתי אשלם תודות לאל שיר שבח
8. יום זה תערוך שיחתה [כ"י: דף 67 ע"ב; מהדורה: 364 שיר 67]
כתובת: שירות ותשבחות כאשר הציל ה' אתנו מאבני נגף ובליסטראות שהיו באים עלינו מחוץ לגדר, לפי שבא אדוננו יר"ה [=ירום הודו] ויצר עלינו מפני שכיננו הרעים שמרדו וכמעט היינו בכל רע ומתו י"א נפשות במפולת, וכאשר עשו שלֹם ויצאנו לרויה ש' [=שנת] תקפ"ג [1823] פציתי פי בהלל וזמרה
9. עוז תעצומות לשוכן ערץ [כ"י: דף 67 ע"ב; מהדורה: 367 שיר 68]
כתובת: גם את זה[footnoteRef:35]  [35: יושם אל לב ששני השירים על הצלה מפורענות כתובים ברצף, והכתובת "גם את זה" מכוונת לאותו אירוע. ] 

10. לאלהים צבאות ועושה נפלאות [כ"י: דף 17 ע"א; מהדורה: 371, שיר 69]
כתובת: שיר שבח והודאה שיסדתי כשנתרפא ידידיה בני הי"ו [=ה' ישמרהו ויחיהו] כי"ר [=כן יהי רצון] 
11. אני לאל ארוממה בשפה נעימה [כ"י דף 20 ע"ב; מהדורה: 372, שיר 70]
כתובת: שיר שבח שיסדתי כשעמדתי מחוליי לתפ"ץ (= לא תקום פעמיים צרה) בהיותי רך בשנים
12. לאל אשיחה אהמה [דף 19 ע"א-ע"ב; מהדורה: 158 שיר 2]
כתובת: ויבן כמו רמים שב"ח שלמים. בקשב להפסקה של ששת ימים
13. יונה בת מלך שישי ושמח"י [כ"י: דף 19 ע"ב – 20 ע"א; מהדורה: 178 שיר 9]
כתובת: איש אשי"ר באהלו יוסף ישית. והן מנחת מראשית. שיר שבח לחנוכת בית הכנסת
14. יונה תמה עד מה בין העמים גולה [כ"י: דף 17 ע"ב – 18 ע"א; מהדורה: 401 שיר 80]
כתובת: ועד השלושה ל"ו בא. שיר שבח דברים מתוקים. וחותם בראשי פרקים
15. רעיה נאוה איומה תמימה [דף 21 ע"א-ע"ב; מהדורה: 311 שיר 47]
כתובת: שיר ותהלה לחתן וכלה
16. אערוך תהילה בנעימה קדושה [כ"י: דף 7 ע"ב; מהדורה: 379 שיר 72]
כתובת: שיר שבח לכבוד התנא הרשב"י ע"ה [=עליו השלום]
17. אני שיר שבח אערוך היום תו[footnoteRef:36]ך עדה נסוכה [כ"י: דף 1 ע"א; מהדורה: 384, שיר 73]  [36: ] 

כתובת: מודע לבינה שבזמן הזה בדוק ומנוסה שרבים נודרים נדרים ונדבות לנשמת כמה"ר רבי דוד בן ברוך ועונה אותם בצרות. ואני הכותב שמעתי מחכמי מראקיש יע"א [=יכוננה עליון אמן] הרבה מנפלאותיו המה ראו והמה בכתובים ולא אכחד שכמה פעמים קראתי לו מצרה ויעננ"י, ודרך מקרה בא על לשוני שיר זה ה' יודע.
18. אקריב שיר שבחי קרבי וטוחי [כ"י: דף 22 ע"ב; מהדורה: 387, שיר 74] 
כתובת: יסדתי לכבוד שד"ר החכם השלם הכולל כהה"ר[=כבוד הרב הגדול רבי] יהודה נחמד נ"י [=נרו יאיר] שבשפלנו זכר לנו וחן חן שם לעבדו ויעל עולות כמשב"ח
19. אנא יומא דנא קא מחוינא [כ"י: דף 18 ע"ב – 19 ע"א; מהדורה: 389, שיר 75]
כתובת: לכבוד רב אחאי ורב רחומאי
20.לאל צור משגבי אערוך מהללי [דף 22 ע"ב – 23 ע"א; מהדורה: 392 שיר 76]
כתובת: יסדתי לכבוד רב אחאי ורב רחומאי נ"י [=נרו יאיר]
21. אערוך שיר והלולים [דף 23 ע"א-ע"ב; מהדורה: 394 שיר 77] 
כתובת: יסדתי לכבוד רב ועצום בישראל גדול
